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Творчість Лесі Українки в світі перекладу 

 

 

 
Леся Українка – особистість визначна й багатогранна. Її літературна 

спадщина дорога не тільки українському народу, а є гордістю усього 

прогресивного людства. Мистецький доробок письменниці перекладено понад 

40 мовами світу, зокрема англійською, бенгальською, грузинською, 

італійською, німецькою, болгарською, французькою, польською, 

кримськотатарською мовами. 

Творча спадщина Лесі Українки – світова слава українського 

письменства. 
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